


كتاب ”صفحات مشرقة من تاريخ الآدب السرياني في القرن السادس للميلان“ 


بقلم المطران زكا عيواص 


مطران بخداد والبصرة للسريان الأرثذوكس ونائب رئيس مجمع اللقة السريانية. 





بعدئذ مار أغناطيوس ركا الأول عيواص بطريرك الكئيسة السربانية الأرئذ وكسية 


من عام 88٠‏ ١حنَّى‏ وفائه ٠١94‏ 


طبع بمطبعة التايمس- بغداد 
كتاب مستل من ”مجلة مجمع اللغة السريانية“». ص 9"- 4 5. (المجلد الرابع- )١910/7‏ 
إعداد د. إشراق نبعة 
أعيد طبع الكتاب مع بعض الاختصار بما لا يؤثر على تكامل المضمون ولا على الطرح العام للموضوع 
)١5-5(‏ 


صفحات مشرقة من تاريخ الأدن السريائي فن القرن السادس الميلاد. بقلم المطران ركا عيواضص ١51/16‏ (البطريرك بعدتذ)... إعداد د. إشراق نيعة (7- )١5‏ 


العصر الذهبى للأدب السريانى رص )١ ١‏ 

يعد القرن السادس للميلاد القلب النابض والعصر الد هبي للادب السرياني. 
الذي بدا في القرن الرابع للميلاد وامتد الى القرن الثامن؛ ثم خمد ثلاثة قرون 
وسطع نوره ثانية في القرنين الثاني عشر والثالث عشر ' لوفرة الإنتاج الادبي 
فيه وجودة العطاء العلمى وتنوعه وكثرة العلماء الأعلام والأدباء اللامعين 
والشعراء المفلقين وانتشار المدارس طول بلاد الشرق وعرضها وتأسيس 
المكتبات الزاخرة بالآف المخطوطات في شتى فنون العلم والمعرفة. 

ولا يختلف اثنان على ان الأدب السرياني أدب ديني مسيحي المنبت كنسي 
المنشأ' "كراضلاها كابية دعن بدزاستة الكذاب العقدسن وشركه وتفصعية واه 
طقسية 5 نيتم بتنليم العبادة, وأما لاهوتية وجدلية تحاول تثبيت العقائد الدينية. 
وأما تاريخية ندون وقائع التاريخ الديني والمدنى القديمين والمعاضرين وأما 
نقلية تنقل إليها اسقان الكثاب المقدس من لغاته الاصلية وترجمبه شتى العلوم 

من اليونانية وغيرها من اللغات كاللاتينية والفارسية. 

وأغلب من وصلت إلينا مصلفاتهم .هم مِنْ رجال الكئيسة وهم صاتعوا 
في الأديزة والكنافس: وللتعرف على التربة التي نبت فيها الأدب العريقة 
والمناخ الذى ساعد على نموه واعطانئه الثمار الناضحجة: لذلك سيتم القاء نظرة 
فاحصة وسريعة على أحوال الكنيسة والعالم الشرقي في ذلك العصر. 
الحال السياسية والتنافر المذ 


قانت الحروتب حتى الربغ الأخير من القرّن السادض لمنيادة الشرو " ما بين 
الدولة البيزنطية المسيطرة ة على بلاد السام وشؤاحل:البجر المتوسط واسية 
الصغرى وبين الدولة الفارسية إذ كانت بلاد العراق 3 تحت حكمها. 

كما اشتد النزاع المذهبي بين الفرق المسيحيه في القرن السادس و سيك 
قرة تتلازا مدعي جيك تيد الشلق لق جوائب الكاينةة المسيوي مانن 

وفي أو ائل القرن السنادفرا للميلاد بدأ التأثير السىء على اللغة السريانية 
نفسها إذ انقسمت من حيث لفظها وخطها الى قسمين يعرفان تقليدياً بالغربي 
والشرقي نسبة الى مواطن الشعوب التي كانت تتكلمها. زيط نهر الشرات على 
وجه التقريب محورا يفصل بين هاذين الطرازين. فما كان واقعا في مشرقه اتبع 
أهله اللفظ والخط الشرقي ويشمل بلاد ما بين النهرين والعراق واذربيجان؛» ومن 
كانوا في غرب الفرات اتبعو | اللفظ والخط الغربن ويشمل ذلك بلاه. اشام ارم 
يستقيم هذا التوزيع الجغرافي في كل الأحوال فمن القسم الشرقي يستثنى لين 
العراقي السرياني الارثذوكسي”* الذي يتبع التقليد الغربى فى اللفظ والخط. 








صفحات مشرقة من تاريخ الأدن السريائيى فن القّزن السادس للميلاد. رك عيواصض 191/5 (البطريرك يعدنذ)... إعداد د إشراق نيعة (1- )1١5‏ 


امبراطور ببز ١‏ ب نطب ب بطا 
تجا عقن بوتطيلوس الأول 0 عرش الامبرالثورية البوومطية عام 
فاق م أثار اضطهادا عنيفا ضد الكنئيسة السرياتنية الأرثذوكسية والكنائس 
المتخدة معها بالإيمان ' فغادر مار سبيوريوس بطريرك انطاكية مقر كرسيه 
والتجأ الى مصر حيث أقام زهاء عشرين سنة يدبر الكنيسة السريانية بنوابيك 
ومراسلته وحفز الإاضطهاد لعالقه الأنبي والديثي فخلفت خولغات جم وضانه 
باليونانية ومنها نقلت للسريانية' . وتم نفي مار فيلوكسينوس المنبجي واستشهد 
مخنوقاً بالدخان وامتلأت السجون برجال الكنيسة السريانية. ووسع يوسطينوس 
شقة الخلاف المذهبي واستغله للسيطرة حلى مضل 'وبادد الشام وسلب غلاتهما. 
مات يوسطينوس سنة مر فورثه على عرش بيزنطية ابن أاختة 
يوسطينيان وزوجته تيودورة"» التي خطبها حين مَرَ بمنبج حيث وَلِدَتْ وهو في 
طريقه الى محاربة الفرس واعداً إياها ان لا يجبرها على تعيير إيمانها اذ كان 
والدها قسيس سرياني ارتدوكسي. وتم زواجهما وارتقت معه عرش المملكة 
البيزينطية ومنحها الامبراطور صلاحيات واسعة فشاركته الحكم. وكانت حكيمة 
شجاعة انقذته من دسانس اعدائه ووطدت دعائم حكمه وخلدت امجادا 
لإمبراطورتيه. ولقد تعطفت على رجالات كنيستها لكنها لم تتمكن من إيقاف 
الاضطهاد لأسباب سياسية وادارية؛ إذ انَهَمَ اتباع عقيدة المجمع الخلقيدوني 
زوجها بالتحيز للمنقيد ين” انصياعاً لرغبتهاء وانتقلت الى جوار ربها عام 556م. 
لم يقو الاضطهاد العنيف على إيقاف نشاط السريان الروحي الذين لم يكتفوا 
بالدفاع عن عقيدتهم الدينية داخل حدود المملكة البيزنطية بل حملوها وحملوا 
لغتهم السريانية الى بلاد بعيدة. فقد اختارت الامبراطورة تيودورة القس يوليان 
السرياني الذي كان يخدم لدى البطريرك الاسكندري وارسلته الى أثيوبيا 
(الحبشة) للصر الاحباش ملكأ وشعبا"'. وتمسكت كنيسة اثيوبيا بالعقيدة 
الارثذوكسية وهي متحدة بشركة الايمان الواحد الكنانس الارثذوكسية غير 
الخلقيدونية. ويظهر تأثير اللغة السريانية في اللغة الأمهرية اللغة الطئقسية 
لكنيسة اثيوبيا الارثذوكسية؛ء إذ اقتبست الأخيرة كلمات سريانية ومضطلحات 
دينية لا تحصرء كما انها لا زالت تستعمل أنافورا (كتاب القداس) من وضع مار 
يعقوب السروجي ملفان الكنيسة السريانية المتوة سنك ١57م.‏ 
أوصل السريان بشارة الانجيل المقدس واللغه السريانية وطقسهم الديني 
الأنطاكي الى بلاد الهند منذ صدر النصرانية. وواصلوا في القرون التالية ارسال 
البعلات. ولا يزال تأثير الأدب السرياني الطقسي ظاهراً هناك فالكنيسة السريانية 
في الهند التي تخضع للكرسي الرسؤلئ الانطاكي للسزيان الارثذوكس. لا تزال 
تستعمل الى جانب لخاتها المحلية اللغة والألحان السريانية في طقوسها الدينية 
وانتهت اضطهادات المملكة البيزنطية للكنيسة السريانية بانتهاء حكمهه 
في النصف الأول للقرن السابع للميلاد, إذ حكم العرب بلاد المشرق''.: (ص .)١‏ 











صفحات مشرقة من تاريخ الأدب السرياني فن القّرن السادس للميلاد. بقلم المطران زكا عبواض 1598 (البطريرك بعدنذ)... إعداد د. إشراق نيعة (5 - 5 )١‏ 
مار يعقوب اليرادعى '' رص ١ح )١‏ 
.يعد مجاهد رسولي كبير لمع في سماء الكنيسة السريانية بالقرن السادس. 
ولد في بلدة 'تل موزل' (تعرف اليوم باسم 'ويران شهر' مركز قائمقامية تابع 
لولاية اورفا 'الرها' ‏ تركية). والده القس ثنوفيلس ابن معنو وقد دَرَنَ وترهب 
بدير فسيلتا المجاور لبلدته فُرْسِمٌَ كاهنا واشتهر بالزهد والتقى. لقب بالبرادعي 
لأتشاحه بثوب رث يشبه البردعة لخشونته. توجه سنة ١5م‏ الى القسطنطينيه 
مع الراهب سرجيس للدفاع عن العقيدة لغيرته على الإيمان ومكدا. هناك خمسة 
عشر سنة في ضيافة الملكة تبودوره. وفي تلك الفترة لدد الى القسطنطينية 
الحارث بن جبلة ملك الغساسنة العرب وطلب من الملكة ارسال أساقفة الى 
المد 1 اطورية البيزينطية. فطلبت الملكة من ثيودوسيوس 











قاطعات الخاضعة لا 


البطريرك الاسكندرى المنفى فى القسطنطينية؛ فقام هو وانتيموس بطريرك 
الفتستطيئية ورعض الأباء بومرامة ويقوب ااانا ,لطرانا على ارا وبلاد 
الشام وآسيا والراهب تيودور العربي مطراناً على العرب ومركزه بصرى (مدينة 
سورية تعرف اليوم ب 'اسكي شام') وذلك في 4ه أو 15م فشمّر مار عموب 
عن ساعد الجد وتنقل سيرآ على قدميه بسرعة فائقة وعجيبة؛ متنكراً ومتخفيا 
لملاحقة السلطات البيزنطية له. فطاف بلاد الشام وارمينية وآسية الصغرى 

وقبرص ورودس وخيوس ومصر والنوبة والحبشة وبلاد ما بين النهرين 
وفارس وغيرها. اهتم برسامة أسقفين ا* شتركا معه برسامة سبعة وعشرين اسقفا 
طبقاً للقانون الكتسنى ونْبّت أبناء الكنيسة السريانية على الإيمان الذي اقرته 
المجامع المسكونية الثلائة: : مَجَمَع نيقية ه١"م‏ وَمَجِمّع الة طينية ١8"م‏ 
ومَجِمّع أفسس ١كدء‏ ورسيم الاف الكهذهة و الشمامسة. 0 هذا المحاف 
الرسولي الكبير توطدت اركان الكنيسة السريانية؛ فنعتها اعداؤها بغضاً وحنقا 
باسم اليعقوبية ومع افتخارها به تستنكر الكنيسة السريانية النعت الدخيل لأنه لم 
يؤسسها ولم تتسلم منه عقيدة جديدة أو مذهباً جديدا إنما كان هذا الرجل البار 
أحد أبطالها الذين ثبتوا أبناءها على الإيمان المُنحدر إليها من الرسل وممن 
وقفوا في وجه الظلم البيزنطي وطفيان المضلين: ل المستفيرق الخرساي وفعت 
روفال ”ان اسم اليعقوبية من وضع يوناني اطلقه خصوم يعقوب أما هم فيسمون الفسهم 
الأرثذوكس».' ' حالت خدمته الرسولية دون غزارة انتاجه الأدبي ووصل الينا من 
مؤلفاته نافورا (كتاب قداس) نشر رينودوت ترجمتها اللاتينيه يه وتعرف له رسائل 
متفرقة كتبها باليونانية وصلت الينا ترجمتها السريانية. ينسب اليه شرح للعقيدة 
انتهى الينا نصه العربي وترجمته الحبشية ووضع ترتيلة لعيد البشارة''. توفي 
تموز /57م ” بشيخوخة صالحة في دير قسيون بمصر بطريقه للإسكندرية 

لزيارة بطريركها ودفن هناك ونقل مطران تل موزل جثمانه الى دير فسيلتا. 

* في “٠‏ تموز ١5377‏ أقامت الكئيسة السرياتية الارثدوكسية في العالم مهرجانات ضخمة بمئاسية الذكرى المنوية 


عايج حير لسخاورة فار برت 0 ا وي الانطاكي 








صفحات مشرقة من تاريخ الأنن السرياني فن القّرن الساذس للميلاد. بقلم المظران ركا عيواض ١510/8‏ (البطريرك بعدنذ).. إعداد د إشراق نيعة (15-0) 


المدارس السريانية ومكتباتها رص )٠١-١‏ 
شتهر السريان بمدارسهم التي أسسوها في الأديرة والكنائس وفي القرى 

ورد الي استوطنوها. قال في ذلك البحاثة أحمد أمينث: ”كان للسريان في ما بين 
النهرين نحو خمسين مدرسة تعلم فيها العلوم السريانية واليونانية... وكانت هذه المدارس يتبعها 
سكتبات , ,. وكان في الانيان الفبررقية شدي ء كثير: لاون الكتب المترجص ة “كي الآداب النضراديه 
وحدها بل من الكتب المترجمة من مؤلفات ارسطو وجالينْوس وابقراط: لان هؤلاء كانوا محور 
الدائره العلمية في ذلك العصر وكان السريان نقلة الثقافة اليوئانية الى الإمب راطورية الفارسية» 0 
كما نقلوها في العصر العباسي للعرب وكانت مواد الدراسة لاهوتية في الغَالَت 
مستعينين بالفلسفة اليونانية لإثبات الحقائق الدينية. وبجانب اللاهوت والفلسفة 
اهتموا بالطب والفلك والرياضيات والطبيعيات والتاريخ والآداب وغيرها. 

كانت اللغة السريانية لغة البلاد في ذلك العصر واللغة الرسمية للمعاهد 
السريانية» فهي لغة الكنيسة والأدب والتجارة في آن واحد. الى جائنب البولاه 
التي كان يتكلمها الشعب اليوناني في المدن الكبيرة. وكان السريان يعرفون عدة 
لغات دائما فمن اهتم بالمحاماة درس اللغة اللاتينية؛ ومن عكف على دراسة 
الفلسفة تعلم اليونانية والبقية ممن وجدوا خارج المراكز ذات الصفة العالمية 
تمسكوا بالسريانية لغتهم الوطنية. ذكر البطريرك يوحنا فم الذهب المتوفى سنة 
.كم باحدى عظاته في انطاكية ان اغلب الذين كانوا ينصتون اليه من الكهنة 
والشعب لا يتمكنون من فهم عظاته باليونانية لأن لغعتهم هى السريائية١٠‏ 

انتشرت حول مدينة انطاكية الاديرة السريانية بمدارسها الزاهرة منها 0 
مار باسوس ودير تلعدا ودير الجب الخارجي واكتظت على جبل الرها وطور 
عبدين ونصيبين وراس العين وغيرها. من اشهرها في القرن > مدرسة قنسرين 
(أنشأها سنة ."دم يوحنا ابن افتونيا المتوفى سنة 5177م مؤسس دير قنسرين 
نفسة) في الضفة الشرقية لنهر الفرات إزاء مدينة جرابلس: واهتم بها كثيرا 
وجوه شهرة ر ابو روا مووي عرد ووه 1 التاسع 
وبقي الدير عامرأً الى أواسط القرن الثالث عشر' '. > في تلك المدرسه 
علماعء الام منهم هاري ليوخت شن القرق) للميلا»: الذي لي يذه في ما 
بقّال: وصلت الأرقام الهندية الى العرب"'. ووضع مؤلفات فلسفية وفلكية قيمة. 

اكتظت الاديرة ومدارسها بالخطاطين ممن أغنى الآديرة والكنائس بمجلدات 
ضخمة فتكونت المكتبات السريانية وان نتشرت في كل مكان. اشهرها مكتبة دير 
والدة الله في وادي النطرون بمصر ويدعى ايضا بدير السريان. وتزهو اليوم 
مكتبات الشرق والغرب بالمخطوطات السريانية التي جاءتها من مكتبة هذا الدير 
لوفرتها ونفاستها وقدمهاء إذ يرتقي عهد بعضها الى القرون ه و5 و“ للميلاد 
وحفظ لنا الدهر من مخطوطات القرن 5 مخطوطتين للكتاب. المقدس الأولى في 
مكتبة الفاتيكان كتبت في 04م والثانية في مكتبة فلورنسة خطها في 85دم 
الربان رابولا وتدعى (انجيل رابولا) وتتخلل هذه المخطوطة ١5‏ صورة ملونة"'. 





صفحات مشرقة من تاريخ الأدب السريانى فن القّرن الساذس للميلاكت. بقلم المطران ركا عيواض 15108 (البطريرك بعدتذ)... إعداد د. إشراق نيعة (53- )١25‏ 
ترجمة الكتاب المقدس وبعض العلوم / ظ السريائية رص 1120 


بدا علماء السريان الارثذوكس في القرن السادس ينقلون بعض العلوم عن 
اليونانية كنتيجة حتمية للنزاع المذهبي فيما بينهم وبين اليونان البيز نطيين 
وحاجتهم الى نقل مؤلفات الاباء القدامي والمعاصرين الدين كتبوا بيغير 
المتريائية: فَتد اواحت"الحصبارة السريانية بحضارات أخرى واغتنت اللغة 
السريانية بل بلغت أوجها. قال في ذلك العلامة البطريرك افرام الأول برصوم: 
”بلغ الادب السرياني بالقرن السادس ارقى الدرجات في الفن والبلاغة: وكابت اللعةه 
تختال مزد هرة بلفظها الرصين وجلبابها الناصع واسلوبها القديم»"' 

كان الكتاب المقدس بعهديه موضع اهتمام علماء ا اد اعتمدوا بشكل 
خاص قبل القرن السادس على نسخة الترجمة البسيطة (فشدٍ تا) وسميت كدلك 
لترك البلاغة في ترجمتها. وجرت هذه الترجمة على يد جماعة من اليهود 
المتنتصرين في القرن الأول للميلاد وحوت اسفار العهدين كلها ما عدا رسالتي 
مار يوحنا الثانية والثالثة ورسالة مار بطرس الثانية ورسالة مار يهوذا. 

فقدّم لنا القرن السادس ترجمة سريانية جديدة لأسفار العهد الجديد سمبت 
ب (الفيلوكسينية) وتمت عام ه مم على يد الخوري بوليفقريوس بعناية مار 
فيلوكسينوس المنبجي المتوفى سنة 50١‏ م ونسخها نادرة اليوم' ' (ويظن انك 
نقل بعض اسفار العهد القديم ايضا). 

كما ترجم شمعون رئيس دير ليقين في أوائل القرن السادس سفر المزامير 
الى السريانية. وتناول علماء السريان الكتاب المقدس شرحا وتفسيراً فتركوا لنا 
في هذا الباب كنوزا ثمينة. 


عشم ثم وادباع السريان ' : القرن السادس رص )١١‏ 


بانتشار المدارس السريانية وتهافت طلاب العلم عليهاء لمع للسريان في 
القرن السادس علماء يشار لهم بالبنانء؛ وادباء افذاد ولاهوتيون 'قديرون 
وفلاسفة كبارء ومؤرخون ثقات؛ وشعراء فطاحل. 0 شتى أبواب 
ييل العناك' ل الكاسو: :.وتاطة! الهم نا وضكوه كز مطلتفات: 











)١١ (ص‎  زوخرؤملا‎ 


لمؤرخي السريان في هذه الحقبة فضل كبير في تدوين حوادث التاريخ 
المدني العام والخاصء والتاريخ الديني الكنسي؛ لا سيما ما جرى في القرنين 
الخامس والسادس» واشهر شو لاع المؤرخين شح: 


صفحات مشرقة من تاريخ الأدب السريائي فن القرن السادس للميلاد. بقلم المطران ركا عيواض ١5086‏ (البطريرك بعدنذ)... إعداد د. إشراق نيعة (لا- 5 )١‏ 
-١‏ يونا الأفسسي (توفى 0407م) المؤرخور .. (ص ١١‏ ؛١)‏ 
من اشهر مؤرخي السريان واكثرهم فضلاء ولد في بلدة 'اكل' من ولاية آمد 
حوالي سنة 7.ه م ودرس في دير يوحنا الاورطي في شمالي أمدء ترهب 
وتروض على يد النساك ودوّن اخبارهم واضطهد وشرد معهم. ؛ وفى سنة ثم 
أوفده القيصر يوسطنيانس لتبشير الوثنيين في ولايات اسيا الصعرى وقاريا 
وفروجيا ولودياء وحوالي سنة دم رسمة بعقوب البرادعي مطراناً لأفيسسس 
فنسب اليها والى اسيا الصغرى فأقام زهاء تسع وعشرين سنة ونصر زهاء 
ثمانين الفأ وبنى لهم الكنائس والأديرة. وعام ١لادم‏ اداقه القيصر يوسطينوس 
الثاني صنوف العذاب في السجون والمنفى وانتقل الى جوار ربه في حدود سنة 
5 أو 87 دم ونعت بمنصر الوثنيين ومكسر الأصنام ومؤلف تواريخ البيعة. 
ألف تاريخاً كنسياً في ثلاثة مجلدات قوام كل منها ستة أبواب. الأول 
والثاني من غهد يوليوس فيضن حتى سنه 11م وضمن الثالث اخبار الكئيسة 
ا وعد أقدم تاريخ 
المُؤلف), والتاني قد نقل برمته تقريباً الى التاريخ الذي اله الر اهب الرَوقدينيَ 
عام / ونشرت منه شدرات على حدة. والثالث موجود باستثناء صفحات 
قليلة ؛ ت منه. ويوجد منه نسخة خطية فريدة ترقى الى القرن السابع''" وقد 
شر اهذا المجلدا ونقل الى لفات اؤربيّة. كما أَلَّفَ مار يوحنا سير النساك 
الشرقيين الذين تحادث مع معظمهم وله رسائل 3 شتى ذات أهمية تاريخية. 


51 زكرا المسيج [توفى بعد 025م)‎ -١ 
ولد في غزة ودرس علمي النحو والبيان في مدرسة الإسكندرية وفي‎ 
5م سنك كتب باليونانية سيرة زميله وخدينه البطريرك ما سويريوس.‎ 
تضمنت احواله منذ ولادته حتى جلوسه على الكرسي الانطاكى ثم نقلت هذه‎ 
الصَيرة الى السريانية (ونقلها 'كوجنر؟ الى الفرنسية وطبعها): وق رُسم سنة‎ 
"دم اسقفاً على جزيرة مدللي. أهم مؤلفاته تاريخ ديني مدني مسهب من سنة‎ 
وفقّد‎ ٠ الى امم وضعه باليونانية وترجم للسريانية بشيء من التلخيص.‎ م؛ه٠‎ 
)م1١955 الأصل اليوناني وبقيت الترجمة السريانية. نقله مار ميخائيل الكبير (ت‎ 
الى كتابه التاريم غ) الديني المدني 'العام. كما كتب زكريا سيرة اشعيا الناسك‎ 
خربٍ قرب غزة على سيف بحر الروم)*'.‎ 51 
.' وثاودورس اسقف انصنا (مدينة أزلية من نواحي الصعيد على شرقي النيل)”‎ 


*- المؤرح ردني اجبهول 


١“اق.‏ لفل .. 84م 6 


صفحات مشرقة من تاريخ الأنب السريانى فن القرن السادس للميلاد. بقلم العطران ركا عيواص 150/8 (اليظريرك بعدتذ) . إعداد د. إشراق نيعة (1- 12) 
اللامرتوزت (قتن: 2 اسية1) 
لشدة النزاع المذهبي في هذه الحقبة ظهر لاهوتيون قديرون وضعوا المجلدات القيمة في 
كل اقسام علم اللاهوت منهم : 
-١‏ مار فيلوكسينوس المنبجي [توفى 877م) 
ولد في بلدة اتحل' دري حمفان السليمانية العراق قبل 
منتصف القرن الخامس للمبلاد . اسمه السرياني 'أخسنويو' أي :.غريب. وسمي 
يي . لدى رسامته مطراناً. وشو اسم يوناسي سمعناه "تسككاتب الغربة. 
درس في دير قرتمين"' ومدرسة الرها ودير تلعدا”' ترهب ورسم كاهناً ثم رمضم 
مطرانا لمنبج' عام 48م ونفي عام 2158م الى افيلبوني في ثرافية ثم غنغرة حيبث 
اسنشيد مخلوفا بالدخان عام ١١51م'‏ ". وصل الينا من مؤلفاته التفسيرية شروحه 
على الاناجيل في خط طتين من القرن السادس في | تحة البريطاني . واهتم 
نفل العهد الجديد من اليونانية الى السريانية ع كشوي حادق بيش الذي 
يعرف بالنقل الفيلوكى : ني وقيل نقل العهد القديم ايضاً الى السريانية. يعد ها 
ترجمه لاهوتيا من المرتبة الأولى ومؤلفاته في هذا الباب كثيرة منها كتاب في 
التثلبث والتجسد في ثلاث مقالات'' وضد الخلقبدونبين. كما كتب عشر مقالات 
وسبعة وعشرين فصلا ضد النساطرة وغيرهم وله ثلاث ليتورجيات وطقس 
عماد ورسائل وعونيثات وقوانين للرهبان '. بعد كتابيهك الموسوم ب الطريق 
الكمال»» درة ة مؤلفاته الأدبية الروحية دبجه في أوائل القرن اي للمبلاد بلئه 
سريانية نقية تتجلى فيها مقدرته الأدبية''. قال بشأنه كامل والبكري ورشدي في 
كتابهم' "” . .. ومع ان اكسنايا كان رجل كفاح وجهاد فانه كان الى جانب ذلك أديبا نابها وكاتبا 
رقيق العبارة والسريان يعدونه في المرتبة الأولى من كتابهم. ومع ان السمعائي لم يترك فرصة 
للحط من قدره: الا انه كان مع ذلك مضطراً الى أن يعترف يأنه من خيرة كتاب السريان“. 
؟- مار سويربوس الأنطأكي (توفى 78هم) 
ولد نحو سنة 4ه؛م في سوزوبليس من ولاية بيسيدية ودرس النحو 
والبيان في الإسكندرية باليونانية واللاتيا 3 والفقه والفلسفة في بيروت فتبحر 
بكل هذه العلوم. ا ترهب في دير رومانس في بلدة مايوما بفلسطين: ورسم كاهنا 
وأنشأ ديراء واشتهر بالزهد والدفاع عن العقيدة الارتثذوكسيه. رحل بمنتي راهب 
عام /.ه م الى القسطنطينية للدفاع عن المعتقد ومكث فيها زهاء ثلاث سنوات. 
ولما عزل فلبيانس الثاني بطريرك انطاكية انتخب مار سويريوس ورسسم 
بطريركا لأنطاكبة عام ؟١١اهم‏ وفي اضطهاد يوسطينوس الأول للكنيسة 
الأرتذوكسية سنة داه هرب الى مصر ومكث فيها عشرين سنة مدبرا الكنيسة 
بنوابه ومراسلته. ووضع مؤلفات جمة باليونانية : تترجم حالا للسريانية وتنشر. 
وهي دينية وجدلية وطقسية وتفسيرية وخطب. أمر يوسطينان الامبراطور 
البيزنطي بحرقها وتشديد العقاب على من يستنسخها أو يحوزها فلم يبقى منها 
بالبونائبه الا النزر البسير لكنها حفظت بترجماتها السريانيهة اشهرها”'. 















صفحات مشرقة من تاريخ الأذن السرياني فن القّرن الساذس للميلاد. بقلم المطران زكا عيواض ١510/8‏ (البطريرك بعدنذ).. إعداد د إشراق نبعة (9- )1١5‏ 
ثلاثة عشر كتاباً قيمآ لاهوتياً وجدليا و, 5 6 ؟ معنيثاً'” في ريم الشهداع 
والقديسين دخلت اغلبها الطقس البيعي وتنشد شد في الآحاد والاعياد. وله منة 
وخمسة وعشرون عظة تسمى ب (خطب المنابر) بين طويلة وقصيرة جمعت 
قديما في ثلاثة وعشرين مجلداً لم يصلنا منها سوى مجلدين ضخمين وهي 
لاهوتية وشرعية وتاريخية يه وإدارية. وتعد مؤلفات مار سويريوس في عداد 
التراث السرياني لانها نقِلّت للسريانية بأسلوب بليغ على يد المطران بولس 
الذي رسم مطراناً على الرقة في الربع الأول للقرن السادس وكان متبحرا 
باللعتي* اليونانية والسريانية. وحين اضطهد يوسطينوس الأول رجال الكنئيسة 
السريانية الأرئذوكسية غادر المطران بولس مركز ابرشيته الى الرها 8م 
واهتم بنقل اغلب مصنفات مار سويريوس للسريانية فدعي بمترجم الكتب وكثير 
من هذه المصنفات ترجمت الى لغات اوربية ونشرت فيها. 


#- ماو ممعون الارسمي (توقى مم 

عالم جليل سمي بالمجادل واشة شتهر بالدفاع عن حق الكنيسة الأرثذوكسية 
و تند تلبيت انباعها للنمسلك بعقيدسها. رُسِمَ أسقفا لبلدة بيت ارشم الواقعة على ضفة 
نهر نكل زكري المدائن قزل مسن ٠‏ ٠دم‏ ونصر في حيرة النعمان خلقا كثيراً وشيد 
لهم كنيسة كبار القوم فيهم وتلمذ ثلاثة من زعماء المجوس اب ستشهدوا في سبيل 
الايمان. اوفده القبصر انسطاس سفيرا لملك الفرس فازال الشدة على المؤمنين» 
وسجنه ملك الفرس سبع سنين. رحل ثلاث مرات للقسطنطينية والأخيرة لمقابلة 
الملكة تيودورة فتوفى هناك شيخا طاعنا بالسن. وضع مؤلفات شتى لاهوتية 
ورسائل عديدة انفذها الى المؤمنين في بعض الأماكن» وصل الينا منها ليتورجية 
(كتاب القداس) ورسالة كتبها سنة ١٠١5م‏ بسط فيها اخبار برصوما لطس بيشي 
وانتشار النسطرة في بلاد فارس وغلق مدرسة الرهاء وتعد اقدم مستند لهاذين 
الحدثين"” ورسالة ثانية انفذها سنة 54ح من الحيرة الى شمعون رئيس دير 
الجبول” يفصل فيها اخبار امنتشهادٍ المسيعيين العيريين'" الذين قتليه 
مسروق”" ؛ ملك اليمن اليهودي قبل كتابة الرسالة بسنة واحدة. نشر المستشرق 
الإيطالي جويدي في رومية ١188م‏ الجزء الأكبر منها والمستشرق السويدي 
اكسل موبرج :155١م‏ نشرها مترجمة للانكليزية؛ ونشرها السمعاني مع الرسالة 
الأولى في مكتبته الشرقيه. وله رسالة أخرى نشر دراسة عنها قداسة البطريرك 
مار اغناطيوس يعقوب الثالث بكتابه *الشهداء الحميريون العرب“ قال في المقدمة: 
“كي خزانتنا البطريركية مخطوطة سريائية ضخمة من القرن الثاني عشر. .. وقد لفت نظرنا ما 


بين ورقتي ١‏ ! ؛ - ١١‏ > قصة عنوانها 'قصة أي شهادة الطوباويين الحميريين الدين عدوا في 
سن 4 !2م من:حيرة جل شف اسيل ار ا ا ا 7 أي 
بعد بضعة اشهر من كتابة الرسالة الأولى اليه من حيرة النعمان مضيفاً الى ما جاع ١‏ في الأولى 
اخبارا جديدة يمه استقى بعضا من حدي بعض النجراين الذي شهدوا هد مواطنيهم وتقل 
البافي عن رسائل وردت اليه من نجران... 





صفحات مشرقة من تاريخ الأنب السريائي فن القّرن السادس الميلات. بقلم المطران زكا عيواض ١50/8‏ (البطريزك بعدنذ)... إعداد د إشراق نيعة (+ )١ 5-١‏ 

الفلامنة (هن 5 1--13) 

توكل السنوان لي برزاسسة #فلسيفة وابتقلاةا +16 باثيات الحقائق الدزئية خا قر ال 
المذهبيء واتبعوا فلسفة ارسطو وعرفوا منه المنطق ومن منطقه مقولاته العشر. وتبعوا الفلسفه 
الفيثاغورية والأفلاطونية بحكمها التهذيبية وتعرفوا على الأفلاطونية الجديدة الداعية للزهد 
بالدنيا. من اشهر الفلاسفة السريان بالقرن السادس: 
-١‏ اسطيفان ابن صوديلي (ت ١٠0م)‏ 

ولد بالنصف الثاني للقرن الخامس سريانياً ارثذوكسيا: رحل في شبابه الى 
مصر طلبا للعلم فلقنه رجل اسمه يوحنا مذهب (البانشئست) اي وحدانية الوجود 
وان الاله الواحد هو كل الكائنات وان كل طبيعه مساوية في الجوهر للذات 
الإلهية والجوهر الإلهي''. عاد من الإسكندرية للرها وشرع ينكر ابدية عذاب 
جهنم: ويقول ان الخطاة يعودون بعد تطهيرهم الى الله مفسيرا آية الرسول بولس 
” كي يَكُونَ الله الل في العل » كو , 4 بما يواقق اراعه. فقند ركان فيلوكسينوس 
ودحض مار يعقوب السروجي ضلالة ابن صوديلق فحرم وطرد من الرها فقصد 
فلسطين ووجد هناك رهباناً على مذهب اوريجانس عاش معهم وكان يراسل 
تلاميذه في الرها. وضع بلغة سريانية بليغة كتاباً في اسرار الكنيسة دس فيه 
اراءه الفلسفية متبعا الفلسفة الاأفلاطونية الجديدة الداعية للزهد بالدنيا ونسب 
الكتاب لايرثاوس أستاد ديونيسيوس الاريوباغي. كتب البطريرك قرياقوس 
(ت )0١7‏ عنه قاذلا: ”ان الكتاب المنحول ايرثاوس ليس له ويحسبه بعضهم من وضع ابن 
صوديلي المبتدع ' “. وشرح البطريرك تيودوسيوس 845-80م) هذا الكتاب كما 
شرحه المفريان ابن العبري (ت1187م) مثمئنين اراءه في التصوف والنسك 
والزهد. وله ايضاً شروح رمزية للمزامير يوجد نبذ منها في المتحف البريطاني 
يعود تاريخها للقرنين ه و١٠‏ وشروح صوفية للكتاب المقدس مفقودة ورسائل''. 
مس حيس الراسعنى (توقى في انطأكية مم 

إمام عصره بالطب والمنطق والفلسفة والعلوم الطبيعية ويعد اول النقلة من 
اليوناني الى السرياني لدى السريان الغريبين. تبحر باللسانين ودرس اله 5 
الارسطاطالية والافلاطونية الجديده بالإسكندرية. وصار فُسيساً 52 
ارلإؤكسيا في مديدة راس العين الواقعة على منابع نهر الخابور في الجزيرة 
بسو رب يا ولعل ولادته كانت فيها وتقلب في المذهب الديني ومات في انطاكية. 

اشهر مؤلفاته مقالات اصلية في المنطق سبعة اجزاءء ومقالة دينية في 
السلب والإيجاب وفي أسباب الخليقة وفقا لتعليم الرسل وفي الاجناس 'والاتواع 
والافراد بحسب مبادئ ارسطو وكتاب في الأدوية البسيطة وكتاب شي غايةه 
ارسطاطاليس بأسرها. ونقل من اليوناني للسرياني ايساغوجي برفيريوس 
الضوري ومفولات ارسيطو.وكون العالم ومقالتة في.النفمن بخمسة فصول وبعيض 
تاليف جالينوس وكتاب ديوئيسيوس الاريوباغي وكتب له مقدمة بليغة؛ '. 








صفحات مشرقة من تاريخ الأنن السرياني فن القّرن الساذس للميلاد. بقلم المطران ركا عيواض ١510/1‏ (البطريرك بعدنذ).. إعداد د إشراق نيعة )١15-11(‏ 
جد مار احودايه ' (ت:ولاة) 


لاهوتي قدير وفيلسوف كبيرء ولد في مدينة 'بلد''؛ ورسمه كريستفورس 
جاثليق الأرمن (8ه- 45ه) اسقفاً على ابرشية باعربايا المجاورة لسنجار في 
العراق ونشر بشارة الأنجيل في ديار ربيعة ونصر خلقاً كثيراً ورافقهم في حلهم 
وترحالهم في الصحارى وبنى لهم ديرين وكنانس وَسَامَ لهم قسوسا ورهبانا. 
ونصر اميرأ من البيت الفارسي المالك فاعتقله كسرى انوشروان وامر بقطع 
رأسه في ؟ آب 05دم: ودفن جثمانه في بلدة قرونتا المجاورة لتكريت. 

كتب بلغة سريانية بليغة مؤلفات لاهوتية وفلسفية قيمة؛ منها كتاب الحدود 
ومقالات في الحرية الدينية والقضاء والقدر. والنفس والإنسان باعتباره عالما 
صغيراء وفي تركيب الانسان من جسد ونفس. وقد الف على الأغلب كتاباً في 
النحو على طريقة النحو اليوناني لم يصل الينا"". 


الشعراء رص “1 #__اتم د( 


برز بالقرن السادس شعراء و يحفلقون يضار لندهم والبنان» مقدمتهم القلفان تعقواب السزوعي 
الذي يعد خدنا لأفرام السرياني (زت ”7"1) ويتصدر كلاهما الطبقة الأولى بين شعراء السريان كافة 
-١‏ مار بععوب السروجي الملفان [توفى في 14> تشرين الثاني ١5ذم]‏ 

ولد في قرية 'كورتم: من قرى سروج تقع على ضفة نهر الفرات ١45م‏ 
وكان انوه قسيسا. درس بمدرسة الرها فتغمق في علم الكتاب المقدس وتفسيره 
والعلوم الفلسفية واللاهوتية واللغوية. ترهب ورسم قسيسأ ثم قلد رتبة زائر 
الله حورا مق كن مديكة ل 0 0 65 اسقفا لأبرشية بطنان 
سروج وانتقل جوار ربه وهو بعين من عمره وعيدت له الكئيسة. 


كمد يعيب الشرلهي لسن الخترا. للماريان 01ل ع رس الإنتاج 
وجودتك. قال الشعر في صباه ولما ذاع صيته اختبره خمسة أساقفة 4 فى بيعة 
بطنان سروج؛: اذ ارتجل قصيدته الأولى في مركبة حزقيال ومطلعها ما ترجمته: 
'ايها الغلى الجالس على المركبة الفائقة كل وصف, الهمني لأذيع في الارض مصرحا بانك ١“‏ تذراك:»» 
واقروا بملفنته وعظم مواهبه واوصوه بكتابة كل ما ينظم من ميامر. يقول ابن 
العبري كان سبعين كاتباً يكتبون قصائده. وجمعت فبلغت 7٠١‏ قصيدة !ديه 
فقد ولم يبقى منها سوي ٠‏ قصيدة تعد في القمة لغة وبياناً وبلاغة وسلامة 
ومعنى' أولها في مركبة حزقيال وآخرها في الجلجلة وكلها على البحر الاثني 
عشري الذي استنبطه وعرف بالسروجي نسبة اليه ويذكر مار ميخائيل الكيبر 
رت 55١1م)‏ الدي جمع ميامر السروجي كلها : ”ان مار سوريوس قد سمع عن مار يعقوب 
السروجي وفحص اشعا ره فاثنى عليه“ *؛ و لعل هذه الاشعار ترجمت لليونانيهة لهذه الغابة, 

للسروجي أسلوب شيق في نظم قصانده فيفتتحها بديباجة رائعة يقدم بها 
الشكر لله ويستمد العون الإلهي ثم يتدفق كالسيل العرم بالمعاني السامية ويحلق 





صفحات مشرقة من تاريخ الأدب السرياني فن القرن السادس للميلاد. بقلم المطران زكا عيواض 1308 (البطريرك بعدنذ)... إعداد د إشراق نيعة )١5-117(‏ 
بأجواع الخيال يشرح ويفسرء |وقد تبلغ ابيات قصيدته مئات الابيات فهو لا يمل 
ولا يكل؛ وينتهي بخاتمة بديعة تشعر وانت تقرأها بأنك قد وصلت الى الميناء 

بعد رحلة رائعة في أجواء القصيد البديع. اما موضوع قصائده العصماع فهو 
شرح اشهر حوادث الكتاب المقدس بعهديه؛ والفضائل المسيحية: ومدح العذراء 
والأنبياء والرسل والشهداء وله في القيامة والتوبه. دخلت اشعاره الطقس 
البيعي. نشراله الراهب بولس بيجان منتي ميمرااي قصيدة. وترجمت قصائده 
الى الحبشية كما نقلت الى العربية بترجمة ركيكة. 

للسروجي رسائل ونثره غاية في البلاغة؛ وصلت اليداامنها ثلآث. واريعون 
رسالة في ثلاث مصاحف بلندن يعود تاريخ كتابتها الى القرن السابع. نشرت 
سنة 170١م‏ في +1١5‏ صفحة ومن جملة رسائله هذه الرسالة التي انفذها الى 
الحميريين وهم عرب نجران النصارى يواسيهم فيها على المحنة التي اصابتهم 
باضطهاد الملك اليهودي مسروق لهم واستشهاد جمع غفير منهم على يد هذا 
الطاغبة . له ليترجيتان للقداس وترانيم منثورة واناشيد للأعياد. ومواعظ. كتب 
سيرتي الناسكين دانيال الجلشي وحنيناء كما شرح مئات أو قريب الستمائة 
بحسب رأي ابن العبري ر(ت .:')١١585‏ 
؟- ممعون الفخاري [توفى 014) 

كان شمعون شماساً في قرية كيشير في كورة انطاكية وكان فاخورياً ينظم 
الأناشيد الدينية السريانية اثناء صنعه الأواني الخزفية فتأتى بلغتها عذبة عدى 
لحن استنبطه فسمي ب (القوقوبو) أي اللحن الفخاري. زاره الملفان مار يعقوب 
السروجي رت )22١‏ في خانوته واستمع الى ترانيمه واطرّى عمله هذا وحثه 
على المواظبة؛ كما أخذ ببعض هذه الأناشيد وأ البطريرك مار يويريوس 
(ت578م) عليها بعد ان نقل شيء منها الى اليونانيه وأثنى عليه. وأقتدت به نخبةه 
طيبة ممن اتقى الله مثله. عملوا.معه في صنع الفخار ونظم النشائد الروحية. 

أما موضوع أناشيد شمعون فهو ميلاد السيد ١‏ سيح والمعجزات ل 
اجترحها ومدح امه العدذراء مريم. وفي الصليب والقيامة والأنبياء والقديسين 
والموتى والتوبة: ودخلت بعضها الطقس البدٍ ظ كما كتب شمعون ابياتأ بألحان 
أخرى وصل الينا منها ١8‏ بيتاً من القرن الثامن محفوظة في لندن”” : 


الخائة رص ١؟)‏ 


ان هؤلاء الشعراع المفلفين. والأدباء البلغاء. والمؤرخين الأعلام؛ 
واللاهوتيين القديرين. والفلاسفة الكبارء صنعوا الأمجاد الخالدة للغة السريانية 
وأدابهاء بما تركوه للأجيال من تراث ثمين في مضمار العلم والمعرفة؛ فأناروا 
الطريق لمن جاء بعدهم في خدمة الإنسانية وتوفير السعادة لهاء فحق للقرن 
السادس أن يدعى القلب النابض لعصر السريان الذهبي. 








صفحات مشرقة من تاريخ الأدن السريائي فن القرن الساذس للميلاد. بقلم المعطران رزكا عيواض ١51/5‏ (البطريرك بعدتذ)... إعداد د إشراق نيعة اق 2-1 (١‏ 





١‏ - ”اللؤلو المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية» “: للبطريرك افرام الأول برصوه؛ الطبعة الثالثة: بغداد :.١94105‏ ضص 
اخ ١‏ . و”عصر السريان الدهبي“؛ للفيكونت فيليب دي طرازي ؛ بيروت 21١4545‏ ص ١٠؛‏ عن روينئس دوفال: * إلاذاب 
السريانية» قسم " ص 317””؛ والاب لايور: "الدين المسيحى في الدولة القارسية» ض 5 و”اللمعة الشهية في نحو 
اللغة السريائية:»: للمطران اقليميس يوسف داود: مجلد ١‏ ص ١٠١*٠١١‏ 

154 روبنس دوفال؛ مقدمة كتاب ”الآداب السريانية»؛ عَرَبَت ونُشِرَت في مجلة الحكمة. القدس 5؟47١: ص‎ -١ 

؟- ”تاريخ سورية ولبنان وفلسطين»: للدكتور فيليب حتي: بيروت /145: الجزء الأول ص ١7‏ ؛ 

4 ”الولو المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية». ص ١5‏ 
معو اجاح قوعي جرم لسو صنوب امن :هج اص 1295:2. عن يوسفا شمعون السمعائني 

وني (المكتبة الشرقية باللاد ج ١‏ مقالة 41 7ه) 
-١‏ “اللو لو المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية*: ص 9-_ +0154 نر عن ”التاريخ الكنسي» للعلامة المفشريان هار 
غريغوريوس يوحنا ابن العبري بالسريانية: مج ١‏ في ترجمة مار سويريوس 

”المثال 2 ترجمة واخزر القديمن هار يعقوب البرّادعي السرداني“: بعكم الراهب يوحنا دولباني زمطران 
ماردين بعدند)؛ المطبعة السريائية- بوينس ايريس .١5147‏ و”تيودورة“؛ للملفان المطران بولس بهنامفء الموصل 
١4 5‏ عن تاربخ الراهب القرتميني السرياني؛ طبعة لوفان 55 أو ص ١57‏ . و”تاريخ الرهاوي السرياني؛ *: نم١‏ قن 
0١‏ و145١‏ و١٠١3‏ و”تاريخ الدول». ' لابن العبرى ص 8. ودائرة المعارف البريطائية؛ الطبعة ١‏ هج "ا صس 514 

”تيودورة“؛ للملفان المطران بولس بهنام: ص 6 . 1 

5 ”التاريخ الكئسي لابين العبري بالسريائيهة“ » مج ١‏ في ترجمة البطريرك سرجيس التلي 

١‏ - ”ذخيرة الأذهان؛ للقس بطرس نصري الكلدائي؛ الموصل 5 ههج اص ',1595: عن يوسفا شمعون السمعاني 
الماروني (المكتبة الشرقية باللاتينية: مج ؟ مقالة 141 7د) 

11 ”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريائية“: طبعة باريس 1ل شن "1ت" و81" و""أه#_ دن" و7558 
75 . و”التاريخ الكنسي لابن العبري بالسريانية“؛ مج ١‏ في ترجمة البطريركين سرجيس التلي وبولس. اها تفصيل 
ترجمة مار يعقوب فوردت في ”المثال السرياني في ترجمة واخبار القديس مار يعقوب البرادعهي السرياني“: للراهشب 
يوحنا دولبائي (مطران ماردين بعدنذ)؛ المطبعة السريانية- بويئنس ايريس ١547‏ 

1١‏ - مقالة للراهب يوحنا دولباني (مطران ماردين بعدنذ): ؛ في مجلة الحكمة؛ القدس 8ع من 1575., و#إقامة الدليل على 
استمرار الاسم الأصيل واستنكار النعت الدخيل: ؛ للعلامة الأرخدياقون نعمة الله دثوء الموؤضل .١15435‏ و“ الاداب 
السريانية:» لروينش روفال: 1١4٠1‏ ص 5.” . و”الحقائق الجلية في الأبحاث التاريخية الأدبية والفلسفية» ؛: للعلامة 
البطريرك يعقوب الثالث؛ دمشق "1517 ص ١١8 -1١11و "١-15‏ 

1 - ”تاريخ الادب السرياني من نشاته الى العصر الحاضر“: د. مراد كامل: ود. محمد البكري؛ ود. زاكية محمد رشدي: 
القاهرة 1١531714‏ ص ١514 1١17‏ 

4 ضحى الإسلام لأحمد أمين (؟ : قق اعم 

”تاريخ سورية ولبنان وفلسطين“ ؛ للدكتور شم 1 فيليب حتي؛ بيروت 557 ١؛‏ الجزء الأول ص ؟ ٠‏ 2 

" ٠ ”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“؛ ص‎ ١ 

10319 خض السريان الذهيي: للفيكونت فيلينبا ذي :طررازيء صن عن مجلة المشدق 4 ١‏ (1911) 102 17) 

”عصر السريان الذهبي»؛ للفيكونت فيليب دي طرازي؛ ص 67-84 عن فهرس مخطوطات فلورئسة رقم ١‏ 

”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“؛ ص ١51‏ 

5 ”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية؛؛ ص 5 6وت ١15-51١‏ 

1١‏ ”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريانية»: طبعة باريس 65ص ١8541و "07-501١‏ و007". و”التاريخ اسل 
لابن العبري بالسريانية“»: مج ١‏ في ترجمة البطريرك سرجيس التلي. و”اللؤلوؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون 
السريانية»»: ص 514؟ ١55‏ 0 دش ؟ ١‏ 

1" خرّانة المتحف البريطائي بلندن؛ عدد ١1514٠‏ 

رن - ملخص لترجمته الواردة في ”اللؤلو المنثور في تاريخ العلوم والقنون السريانية»؛ ص 200-154 

14 *اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والقتون السريائية»: صس ١ه‏ 

8 7 ”معجم البلدان: لياقوت الحموي 1 "85١ ٠‏ طبعة ليبسك 

215 ""اللؤلو المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“»: ص ١١‏ 

يقع شرقي مذيات وهو من اشهر اديار طورعبدين في تركياء ولا يزال ععامرا. 

14 - يقع في جنوبي جبل سمعان وشمالي قرية تلعدا في كورة انطاكية وقد خشرب. 

1 - كانت مدينة كبيرة تقع في شمالي شرقي حلب- سورية وشي اليوم بليدة صغيرة. 

١ن‏ - لصفل تر جمتةه غن كنطب "نطق فى جهاد الائيس نار راو كسيتومل العشبجي” ٠‏ للبطريرك العلامة مار اغتناطيوس 
يعقوب الثالث؛ دمشق ١51١‏ . و”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريانية:*: ص / 15 5ك" و1554و1"5 و”التاريخ 
الكنسي لاين العبري بالسريائية»»: الجرّءع الاول في ترجمه البطريرك فلابينوس وترجمة بولس. 


يتبع المصادر والهوامش... 





صفحات مشرقة من تاريخ الأنن السرياني فن القّرن الساذس للميلاد. بقلم المظران ركا عيواض ١51/8‏ (البطريرك بعدنذ)... إعداد د إشراق نيعة )١5-١5(‏ 





١1٠ طبعه 'وشالد' منقولاً الى اللاتينية عام‎ "١ 

؟"- #مجلة المشرق الموصلية:»: للراهب الملفان بولص بهنام (المطران بعدنذ)؛ سنة ١9145‏ من 1 أ .ولا 

أت نقله !! يفيك قَّ 'واليس بج' الى الإنكليزية ونشره مع النص السرياني في لندن عام 4 ١865‏ معتمدا على مخطوضات 
عديدة يرجع تاريخ اقدمها الى القرن السادس للميلاد محفوظة في مكتبه المتحف البريطاني. ونشر مجمع اللغة السريانية 
في بغداد النص السرياني عام ١513774‏ 

4 "- ”تاريخ الادب السرياني من نشاته الى العصر الحاضر“. د. هراد كاهل:»: ود. محمد البكري؛ ود. زآأكية محمد رشدى: 
القاهرة 314١ء‏ ضص ١84‏ 

0 تفصيل مؤلفاته في ”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية»: ص #4 4و8 لاوغ"؟ 

رك المعنيث نشيد روحي يستهل بآية من الكتاب المقدس؛ جمعها معانيث وهي من استنباط مار سويريوس. 

71 ”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريائية»؛ ٠‏ طبعة باريس 65 وص 114-515915٠١‏ و”تاريخ الآدذب السريانسي 
جع ات اي لصن رت سو مراد كامل: وك محمد البكري؛ ود. زاكية محمد رشدي: القاهرة 1 “1غ ؛ قن كم 1 

. و”اللؤلق المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“. ص 1١0١‏ 1ه" 

8١‏ ل سعد ع عع ويه امس عدر ا 0 شتهر بممالحه. 

76 - الحميريون هم عرب نجران النصارى اضطهدهم مسروق اليهودي 12-5١‏ 0) الذي تولى اليمن واراد تهويدهم 
فأبوا وجاهروا بالثبات على دينهم: وبقيادة شيخهم الحارث نهضوا مدافعين عن انفسهم ولما لم ينل منهم الطاغية شاريا 
خدعهم بوعود كاذبة ثم غدر بهم واعمل قيهم السيوف وااضهام وحفر أخاديد اضرمهانارا والقئ فيها جمنهورٌ منهم 
فاستشهد الشيخ الحارث وبضع منات من الرجال والنساء والاطفال؛ ”الدرر الئفيسة في تاريخ ثم الكنيسة:: ٠‏ للبطريرّك 
العلامة افرام الأول برصوم؛ حمص ٠11١؛‏ ص 5: ومقالة له في كتاب الشهداء الحميريين نشره في مجلة | 
العلمي العربي بدمشق سنة 4. ص "اء وكتاب ”الشهداء الحميريون العرب في الوثائق السريانية“ للبطريرك العلامة 
يعقوب الثالث؛ دمشق .١577‏ و”دخيرة الاذهان“: للقس بطرس نصريء الموصل *١15١؛:‏ مجا ص 151-1517, 
و”خمائل الريحان» للراهب الملفان بولس بهنام (المطران بعدنذ)؛ الموصل ١51435‏ ص "4 

ك5 عرف هذا الطاخدة اليبهودي في المصادر السريانية باسم (مسروق) اما قصة القديس الحارث اليوثاتئية فباسم (دوثااس) 
ولدى المؤرخين ين العرب باسم(ذي النواس) او(ذي نواس) ”الشهداء الحميريون ن العرب»“ للبطريرك يعقوب الثالث ص7١ ١‏ 

2 ”الأحاجي في جهاد القديس مار فيلوكسينوس المنيجي* ؛ للبطريرك العلامة مار أغناطيوس يعقوب الثالث. دمشق 
١941‏ ضص ١١7"‏ . و”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفئنون السريائية»؛ ص 1 

؟ 4 '"اللولو المنثور في تاريخ العلوم والفئون السريانية»: ص لنلذنا 

ل - #تارِيحٌ الأدب السرياني هن نشاته الى الغعصر الحاضر»». د . مراد كامل» ود. محمد البكرىي: ود. زاكبة محمد رشدي: 
القاهرة .١5114‏ ص --1١51١‏ 1575 عن كتاب اسطيفان ابن صوديلي المتصوف السريائي. وكتاب هفيروتيوس للمستشرق 
فروذ نجهام سنة ١885‏ 

4 4- مجلة المشرق الموصلية ١4145‏ ص ١5‏ عن دائرة المعارف البريطانية. و"اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم. والفنون 
السريانية»»: ص 0-75 5؟ 

48 - ان اسم (احودامه) سرياني مركب معناه (أخو آمة) أي يشبه امه. والاسماع المركبية مستعملة فلي السريانية مثل 
(احودابو ) أي اخو ابيه؛ ولا يعني هذا الاسم أخذ ابيه كما لا يعني اسم (احودامه) اخذ امه كما افكترى بعضهم عناه فحاكوا 
حوله | رة يرفضها العقل الراجح ويمجها الذوق السليم. وكما فعل غيرهم بالنسبة للعلامة المفريان ابن العبري فقَالوا 
ان اباه يهودي: وحيث انه يلقب بابي الفرج كانوا ان نه ابنا اسمة قرع . وليس لابن العبري ولا لاحودامة وغيرهما من 
ذنب سوى كونهم من اباع الكنيسة السريانية الارثذوكسية فيرى المغرضون نورهم ظلاما لمرض في عيونهم. 

51 4 هدبنلة قديمة د تقع على ضفة دجلة غربيه فوق الموصل وتبعد عنها سبعة فراسخ؛ تدعى اطلالها اليوم 'اسكي موصل' 

17 ””الثار ؛ يخ الكنسى لابن العبري بالسريانية» ع > ترجمة المفريان احودامة. ومجلة المشرق الموصلية 5 ضصن 5م 
و”اللؤلق المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية». ص 95" و. 1و" تاريخ الأدب السريائي من نشاته الى العصر 
الحاضر **: ذ. هراد كامل: و3. محمد البكري: 4 زاكية محمد رشدي:ء القاهرة ءوض ١55-1١9485‏ 

”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريانية*: طبعة باريس 8 اص 1511-55٠١‏ و1548 و”التاريخ الكدنسي لابن العبري 
بالسريانية*: ج١‏ ترجمة البطريرك مار سويريوس و”اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“. ص 55" 

4 ؛- ”اللؤلؤ المئثور في تاريخ العلوم والفنون السريانية“»: ص ١5‏ ؟ وتفصيل ترجمة وجدول مؤلفاته في كتاب ”هبة 
الإيمان او الملفان مار يعقوب السروجي اسقف بطنان* “: للبطريرك العلامة مار أغناطيوس يهقوب الثالث: دمشق 
١‏ اوكتاب “”خمائل الريحان أو ارثذوكسية مار يعقوب السرو< جي؛:: للملفان الراهب بولس بهنام: الموصل ١45‏ 

و”الكنز الثمين» “؛ للقس جبرائيل قرداحي؛ روما ص ١”‏ 

5 - ”تاريخ مار ميخائيل الكبير بالسريانية“؛ : طبعة باريس .١/535‏ ص 75١‏ و”اللؤلو المنثور في تاريخ العلوم والفئون 
السربائية:»: ض 11١1‏ 0 و ثارت الان المنوياني من تقبادة الى قير الخاضر »: د. هراد كاملء ود. محمد 
البكرىي؛ ود. زاكية محمد رشدى: القاهرة :١51714‏ ص ٠١7‏ 
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